III. Word Order

313. Word order may be considered a part of syntax in that it is one aspect of
the regimen governing the construction of sentences. In Old Avestan, howev-
er, word order does not (as in English) itself have grammatical value; it is irre-
levant to the identification of the subject, the object, etc., though significant
for the appreciation of expression and emphasis.

In treating of word order in Old Avestan we have to recognize that the
evidence is drawn exclusively from highly stylized texts. We have no speci-
mens of ‘natural’ or informal language such as might be afforded by a personal
letter or a plain narrative report. YH at least is in prose and may be presumed
free from such distortions of ‘natural’ word order as may have been admissible
in poetry.' It is high-flown prose, marked by resonant word-groupings and
balancing of phrases. We have the impression nevertheless that ordinary sen-
tence structures are discernible underneath. Even in the Gathas, where the
sentences are often more tortuous and the order of words seemingly unnatural,
there are clearly limits to what can be done and it is possible to observe ten-
dencies and formulate principles.

314. One approach to the study of word order is to try to establish principles
governing the position in the sentence of grammatical constituents such as the
subject, verb, object, and modifiers of various kinds. However, the degree of
inflection in a language such as Old Avestan allows considerable freedom in
the ordering of such constituents, and while it is possible to detect some un-
derlying patterns, this does not go very far towards explaining the word order
of actual sentences. For this it is necessary to consider factors such as the iden-
tity of the topic in a given sentence, its need for specificity in the context, and
the requisite distribution of emphasis in what is to be said about it.

315. The topic may be defined as the notion to which attention is primarily
directed as the focus of the utterance; it is sometimes called the theme as
opposed to the rheme (what is said about it). This analysis into theme and
rheme is analogous to the grammatical analysis into subject and predicate (§3)
but does not align with it: the topic or theme is not necessarily the grammati-
cal subject.

1 Cf. Watkins (1994), 261, ‘It is a fact of earlier Indo-European literary languages—by
which I mean the elevated poetry (as it usually was) of a variety of oral traditions—that
they were particularly receptive to the permutation of the order of certain sentential
elements as a form of verbal art.’
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The topic may be one already established in the preceding sentence(s) or a
new one. If it is already established, it will often be expressed by means of an
anaphoric pronoun referring back to the previous sentence; often it will not be
expressed at all, being understood as the subject of the third-person verb; or
occasionally it may be rhetorically highlighted by repeating it explicitly in a
structure matching its presentation in a previous clause (anaphora: §§389-90).
In this case the topic is emphasized. But where it is represented by an anaphor-
ic pronoun, that pronoun may or may not be an emphatic one; and where the
topic is left to be understood, clearly there can be no emphasis on it.

If the topic is 2 new one, it may be expressed by a noun in the nominative
or some other case, or by a verb or other part of speech, or by a relative clause
that defines it. It will naturally and normally be placed early in the sentence.

316. In any sentence some words are meant to carry more emphasis than
others. Emphasis is perceived by contrast, by an alternation of emphatic and
unemphatic. The words requiring emphasis cannot all be put together, or they
would not then come across as emphatic. There must be an alternation of
peaks and troughs.” The peaks will be of varying heights, as different words in
a sentence are likely to call for differing degrees of emphasis. The emphatic
words will often be outnumbered by the unemphatic ones, and the troughs
may be quite extended.’

317. As we have seen, many sentences are compound, containing one or more
dependent clauses as well as a main clause. Each clause forms a distinct peri-
cope from the point of view of word order analysis.

Within the clause some words cohere more closely than others, forming
phrasal units between which one might in delivery make a very slight pause,
not necessarily one sufficient to support punctuation. Such units may be called
cola or commata, depending on their bulk. On their identification see
§331.

The Placing of Emphatic Elements

Initial position

318. The initial position in the sentence is potentially one of moderate or
strong emphasis. This is clear from several types of evidence:

1) Words highlighted by anaphora typically stand at the beginning of the
clause, as in 28. 7 daidi, Asa, tam asim, ... daidi ti, Armaite, ... das.ti, Mazda, .. .,
‘give, Right, that reward ... give, Piety ... give, Mazda’; 31. 9 0foi as armaitis,

2 Delbriick iii. 56.
3 In the Rigveda it can happen that there is only one accented word in the line, as at 5.
57. 7c prdsastim nah krnuta Rudriyaso.
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05 a gaus tasa as xratu$ mainiidu$, ‘thine was piety, thine was the cow-
fashioner sapience of will’; further examples in §§389-90.

2) Demonstrative pronouns in initial position certainly carry emphasis in
cases such as 28. 5 ana mgUra mazistom vauroimaidi xrafstra, ‘with this prescript
may we most fully convince the predators’; 29. 7 tom aziitois Ahuro malrem
tasat, ‘that is the butter prescript that the Lord made’; 31. 20 tém vi ahum,
draguuanto, Siiao0anais x'ai§ daéna naésat, ‘that is the existence, ye wrongful, to
which through your own actions your morality will bring you’; 31. 3 yam da

. x$niitdm, hiiat uruudtem cazdoyhuuadebiio, tat nd, Mazda, viduuanoi vaoca,
‘the atonement that thou didst establish, the rule that is for the prudent—tell us
that, Mazda, for our knowledge’; 32. 1 aXiiaca x"aétus yasat, ahiia vorezénam mat
airiiamna, ahiia daéuua ..., Ahurahiia uruuazema Mazd4, ‘suppose for his the clan
prays, for his the village with the tribe, for his the Daevas, for the Lord
Mazda’s gladdening’; cf. 28. 1.

3) The emphatic forms of the personal pronouns are used in initial posi-
tion, with evident force: 28. 9 yiZém zouuistiianho, ‘ye are the promptest ones’;
28. 11 tuusm Mazda Ahura fro ma sisa, ‘do thou, Lord Mazda, teach me’; 29.
10 yuzZem aéibiio, Ahura aogo data, ‘grant ye them, Lord, strength’; ibid.,
azémcit ahiia, Mazda, 0figm méipht paouruuim vaédem, ‘1 for one, Mazda, think
of thee as the prime procurer of it’. Similarly after an unemphatic sentence-
connective: 29. 11 at mam asa yiuzém, Mazda, fraxsnené mazoi magaiia pai-
fizanata, ‘it is me that ye should rightly acknowledge, Mazda, in your provi-
dence, for the great rite’.

4) Interrogative pronouns, which may be supposed to carry the main em-
phasis in questions, regularly stand in initial position.

5) When the initial position is occupied by a word or phrase that is not the
subject or the verb, in some instances at least it is evidently being emphasized
by that placing (‘fronting’): 28. 1 vanhéus xratim mananho ya xSnouuisa géus-
ca uruuanam, ‘(through action) by which thou wouldst satisty Good Thought’s
wisdom and the cow’s soul’; 31. 22 vohii huud xsadra asem vacagha SiiaoOanaca
hapti, ‘with good command he holds on to Right in word and deed’; 43. 16
astuuat ASem Xiidt, ‘in material form may Right be present’; 47. 5 hanare 0fah-
mat zaoSat draguud baxsaifi, ‘it is without thy favour that the wrongtul one par-
takes thereof’; YH 35. 7 Ahurahiia zi at [vd] Mazda yasnemca vahmamca vahistom
améhmaidi, ‘but it is Lord Mazda’s worship and praise that we have appre-
hended as the greatest good’.

Similarly when such a phrase comes first after unemphatic initial particles:
29. 6 at zi 0fa fSuiiantaéca vastriidica Offoresta tatasa, ‘but, you see, it is for the
stock-raiser and the herdsman that the Shaper has fashioned thee’.
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Final position

319. Although unemphatic elements such as verbs and vocatives often come at
the end of the sentence (§§344, 360), nouns and adjectives held back to that
place can be emphatic.

We find this notably with comparatives and superlatives: 31. 2 yezi 4is noit
uruuané aduua aibi.derasta vaxiia, ‘if hereby the way that is better is not in plain
view to the soul’; 31. 5 hiiat moi Asa data vahiio, ‘that better lot you have ap-
pointed for me with Right’, cf. 53. 9; 31. 17 katarsm aSauua va draguud va
verenauuaité maziio? ‘which one, the righteous or the wrongtul, is to be the
more persuasive?’; 49. 1 at ma yauua banduuoé pafiré mazisto, ‘that greatest pollu-
ter(?) has fed himself full on my life’; 51. 1 asa antars.caraiti SiiaoOnais, Mazda,
vahistom, ‘through righteous actions, Mazda, it travels across best’; 53. 9 tratii 1§
duuaf$o huuo dereza meraliiaos mazisto, ‘let there come upon them that greatest
woe with the fetter of death’.

Similarly with other absolute terms such as ‘first’ or ‘all’: 46. 9 y5 ma aradro
coilat paouruuiio, ‘the zealous one who will be first to recognize’, cf. 51. 15;
31. 13 ta casméng OpPisra haro aibi As$a vaénahi vispa, ‘those things, watchful
with thy blazing eye, thou regardest with Right, all of them’; 53. 8 anais a
thwarted and mocked, all of them’.

Examples outside these categories: 29. 3 yahmai zauudng jima keradusa, ‘to
whose calls I will come short-eared(?)’; 30. 11 at aipi tais aphaiti usta, ‘then
thereafter it will be as we desire’ (end of poem); 32. 8 aéSgm aénagham Vi-
uuanhuso srauul Yimascit, ‘for such offences Vivahvant’s son became re-
nowned, even Yima’; 47. 4 ahmat mainiidus rarasiieinti droguuanto, Mazda,
spontat, ‘from this will the wrongful deflect us, Mazda, from the bounteous
one’; 51. 11 k& va vaphéus manapho acista magai ereSuud? ‘or who has gained
the insight for Good Thought’s rite, what upright man?’

Distribution of emphasis by distraction

320. Emphatic positions are short, as effective emphasis cannot be sustained
over a series of consecutive words. It is common, accordingly, for two rela-
tively emphatic words in a phrase, even when they belong closely together
from a grammatical point of view, to be separated by one or more less emphat-
ic ones. This may be called distraction. Often, as shown in the quotations
below, they are wrapped round a verb, or a genitive phrase is wrapped round
the noun on which it depends. Translations may here be dispensed with.

321. An adjective is often separated from the noun it agrees with; the ad-
jective usually precedes. Examples: 28. 1 Vaphaus xratim Manapho, ct. 28. 10
quoted in §323; 28. 4 (and very frequently) vohii ... manapha; 28. 9 anais ...
yvanais; 28. 11 Offahmat vaocarjhé mainiizus; 29. 5 ustanais ... zastais; 30. 11
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daregém ... raso; 31. 13 a mazistam yamaité bijjom; 31. 22 vazisto ayhaifi astis;
43. 3 orozii§ sauuanho palo; 43. 4 Ofsahiia garama a0ro; 44. 9 hudanaos paitis
saxiiat xsaOrahiia;, 44. 11 0f36i vasiieté daéna; 44. 14 OBahiia maOrais sanghahiia
46. 11 xvaéca xraodat daéna;, 49. 2 spentam ... armaitim; 49. 7 vayhim dat frasas-
fim; 51. 21 tam vay’him yasa asim; 54. 1 vairim hanat miZdem.

Following the noun: 28. 1 mainiidus ... spentahiia, 31. 2 aduud aibi.derasta
vaxiid; 32. 2 ASahiia ... xenuuata, 34. 14 géus verezéné aziid; 45. 7 norgs ...
draguuato.

322. The same is true of dependent genitives.

Preceding the head noun: 29. 7 &Zutois ... mgOram; 30. 10 drigjo ... spaiia-
Orahiia; 31. 8 anhéus ... SiiaoOnaésii; 32. 9 jiiatous ... xratum; 32. 12 gous ...
Jiiotum; 32. 14 ahiia ... ahoi0oi; 34. 3 hudanho ... sauuo; 44. 3 x¥ang strémca
dat aduuanem; 44. 11 mainiidus spasiia duuaéSapha, 44. 13 noit asahiia
adiuuiieinti hacdna; 45. 3 aphédus ... apdmem; 51. 13 draguuato maradaiti daéna,
ibid., aSahiia ngsuud pato; 51. 17 ASahiia Zdiiai gerezdim; 54. 1 ASahiia yasa
agim.

Following the head noun: 30. 8 kaéna jamaiti aénagham; 31. 2 ratam ... aiid
gsaiid; 31. 14 iSudo dadenté darangm; 43. 6 ratus ... Ofahiia xratéus; 43. 13
arala ... kamahiia ... daragahiia yaos; 51. 2 xSmakem (xsaOrem) ... sauuanho.

323. Distraction of co-ordinated elements: 28. 1 Janhéus xratum Mananho ya
xSnouuisa gousca uruuanem, ‘through which thou couldst satisty Good
Thought’s purpose and the cow’s soul’; 28. 10 at yang ASaatca voista Vanhsusca
dadsng Mananho, ‘those then whom thou knowest to be upright before Right
and Good Thought’; 31. 11 gaéldsca taso daéngsca, ‘thou madest our living
bodies and moral selves’; 31. 18 mgUrgsca gusta sasnasca, ‘listen to the prescripts
and teachings’; 44. 3 tacit Mazda vasmi aniiaca viduiie, ‘these things and others,
Mazda, I desire to know’; 44. 14 duuafSéng ... nasé gstgsca, ‘to bring pains and
harassments’; 45. 11 daeuusng ... masiigsca, ‘Daevas and mortals’; 46. 15 hiiat
dalang Vi caiiala adadgsca, ‘when you distinguish between the just and the
unjust’; 47. 6 armatoi§ debgzanha asaxiiaca, ‘the reinforcement of piety and
right’; 48. 4 y5 dat mané vahiio, Mazda, asiiasca, ‘he who sets in place better
thought, Mazda, or worse’; 48. 6 ha né utaiiuifi dat touuisi, ‘she gives us vitality
and strength’ (dual dvandva, cf. §43); 49. 4 yoi ... aéSmem varaden rememca,
‘who increase violence and cruelty’; 51. 14 noit uruuada datoibiiasca Karpano
vastrat arém, ‘the Karpans are not fit allies from the standpoint of (your) ordin-
ances and the pasture’; 53. 7 para mraocas aoraca, ‘dipping onward and down-
ward’; 53. 8 dafSniia hénti zaxiiaca, ‘let them be thwarted and mocked’; 53. 9
va 1§ jiiatéus ham.miliiat vasa.itoisca, ‘who could deprive them of life and free-

.....
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one .
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324. In the double accusative construction where one accusative is the object
of the verb and the other a secondary predicate, the two are usually not adja-
cent. Often the verb is interposed between them. See quotations in §55.

325. Correlative demonstrative and relative pronouns or adverbs are usually
separated; see quotations in §129. But exceptions are not particularly rare: 31.
1 aéibiio yoi; 33. 8 ta ya, 43. 4 auud ya, 44. 16 ahmai yahmai; 44. 19 auugm ya,
46. 2 tat ya, 46. 16 tais yéng, YH 35. 6 aéibiio yoi; 36. 1 ahmai yam.

The Placing of Unemphatic Elements

Enclitics

326. Certain classes of word are intrinsically unemphatic, as the purposes they
serve are such that emphasis is never required on them.

1) The personal pronouns have separate emphatic and unemphatic
forms (§§120, 123), the unemphatic ones being chosen when no emphasis is
wanted on the person to which they refer. They are enclitic, meaning that
they can only occur after a more emphatic word.

2) The particles reviewed in §§275-311 are unemphatic except for the
negatives noit naé ma and the other particles mentioned in §286. Nearly all of
them, moreover, are enclitic.

The sentence-connective af is normally treated as enclitic in YH (and often
written af or aat), but in the Gathas it is nearly always initial in the clause.
There, while it cannot be considered emphatic, it can support an enclitic: 31. 8
al. at 0fa, 49. 1 at ma, 33. 9 al. at toi, 43. 8 al. at hoi, 50. 4 at v4, 50. 7 al. at vé;
and so in the compounds atca, at z1, at va (§§281-2, 293, 296).

327. The relational particles ca, va, 0fat, and the various focusing particles are
enclitics and follow the particular word that they connect or emphasize, whe-
rever it stands in the sentence. Enclitic sentence particles, on the other hand,
regularly stand in the second position in the clause, following the
initial peak of emphasis.

So do enclitic pronouns, even though in sense they are often most closely
related to a word later in the sentence, as in 28. 3 4 moi rafadrai zauudng jasata,
‘come ye to my calls to give help’; 28. 7 ya vé ma0ra srouuima rada, ‘the pre-
script in which we might hear your caring’; 28. 9 anais vd noit ... yanais zara-
naema, ‘with these prayers may we not anger you’.

328. This second position in the clause represents the clearest and most regular
trough in the profile of emphasis. Here a sequence of enclitics may occur: 29.
6 at zi Of3a; 31. 18 macis at va; 34. 2 at.cai toi; 34. 8 tais zi nd;, 45. 3 yoi im v,
YH 35. 5 huxsaOrotemai ba at; 35. 6 taté a u (2 cf. §278); 35. 7 Ahurahiia zi at
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v (where, however, va seems to be otiose); 36. 3 hiiat va toi; 36. 6 sraéstam at
toi; 39. 4 yala tii 1, 40. 4 rapois.ca ti na.

As the examples show, sentence particles take precedence over pronouns.
So does a relational particle attaching to the first word: 28. 8 yaéibiiasca 1t
raphayhoi, ‘and those on whom thou mayest bestow it’; 40. 4 just quoted. So
does a focusing particle: YH 41. 2 huxsaOras.ti na.

329. Occasionally in YH the enclitic is displaced to follow a closely cohering
two-word phrase: 35. 6 fraca vatoiioti it aéibiio, yoi ..., ‘and let him commu-
nicate it to those who ...’; 36. 2 ngmiStahiia nemanha na mazistai yanham pai-
fijamiid, ‘with the most reverent one’s reverence mayest thou come for our
greatest of supplications’; 41. 2 vohiui xsalrem toi, Mazda Ahura, apaéma, ‘thy
good dominion, Lord Mazda, may we attain’.

Unemphatic elements in initial position

330. We have seen that the initial position in the clause is one favoured for
emphasis-bearing words. However, clauses do not necessarily begin with such
a word. It was noted in {318 that the first emphatic word may be preceded by
such particles as at, atca, at z1, or at va, and in §326 that enclitic pronouns may
succeed these immediately, not only after the intervention of an emphasis-
bearing word. Other unemphatic sentence-initiators with the same property
are:

1) Preverbs modifying a verb that may not come till the end of the sen-
tence or verse, as in 28. 3 3 moi rafsdrai zauudng jasata, ‘come ye to my calls to
give help’; 31. 18 4 zi demanam visem va soilrem va daxXiium va dat | dusitaca
maraskaéca, ‘for he will give house or manor or district or region into chaos and
ruin’; 33. 13 fi6 spenta Armaité asa daéna daxsaiia, ‘liberal Piety, teach me mor-
al principles in accord with Right’; 34. 5 pard va vispais vaoxma daéuuaisca
and mortals’ (where the emphasis falls mainly on vispais); 48. 7 ni aésmo di-
iatam, paiti romem siiodum, ‘let violence be tied down, cut short cruelty’; 49. 3
antard vispéng draguuato haxméng mruiié, ‘I interdict all wrongful ones from
my company’.*

2) Relative pronouns and other words introducing a dependent clause (ya-
U4, yada, yezi, hiiat, etc.). With enclitic pronoun attached: 28. 2 and 3 y3 v4
28. 7 yava; 28. 9 yoi vé; 31. 6 hiiat hoi; 46. 9 yaOa 0fa; 48. 9 yezi cahiia;, and
passim.

The negative particles noit, naé, ma are regularly initial (for noit fuller de-
tails are given in {13), but it is hard to determine what degree of emphasis they
bear. With enclitics: 29. 1 noit moi; 44. 20 noit him, etc.; 31. 18 macis at va.

4 For this pattern of initial preverb + final verb cf. Watkins (1994-2008), i. 33, 39.
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Commatization

331. It was remarked in {317 that within clauses smaller word-groupings (cola
or commata) are sometimes to be distinguished. In what follows I shall use the
symbols : and i to mark respectively lighter and more distinct boundaries
between them.

One sign of the existence of such boundaries is the placing of enclitics,
since they regularly go in the second position within their word-group. Thus
in 28. 11 tuudm Mazda Ahura : fré6 ma sisa, ‘do thou, Lord Mazda, teach me’,
fro ma sisa, with its initial preverb followed by the enclitic pronoun, shows the
features of a new colon. The initial emphatic pronoun + vocative, accordingly,
may be regarded as a first comma, as if we were to break the clause in two,
‘now, as for thee, Lord: teach me’. The two commata correspond to theme
and rheme. Similarly in 33. 13 rafadrai vouru.casané : doisi moi ya vé a bifra, ‘for
(my) support, O far-seeing one, show me the virtues(?) that are yours’; 44. 7
azdm : tais Uf3a fraxsni auuami, ‘1 with these (questions) am providently promot-
ing thee’; 51. 21 armatois na : spentd huuo cisti, ‘the man of piety, he is liberal
in insight’.

The first comma in these passages contains the topic; it prepares for the es-
sential utterance by indicating its direction. 33. 13 is not the only place where
this function is performed by an initial dative; so too 29. 1 x$maibiia :
gous uruua gerazda, ‘to you the cow’s soul complains’; 29. 3 (after the speech of
the Cow’s Maker) ahmai : ASa ... paitimrauuat, ‘to him Right will answer’;
31. 6 Mazdai : auuat xSaOrem, hiiat hoi vohii vaxsat mananha, ‘tor Mazda, that
(becomes) dominion, what(ever) he increases for him through good thought’;
47. 3 at hoi vastrai : rama da armaifim, ‘while for her pasture thou didst establish
peace and piety’; YH 35. 4 gauuoi ad.ais : tai§ Siiao0onais yais vahistais fraésiia-
mahi ramaca vastremca dazdiiai, ‘for the cow hereby, with these actions that are
the best, we urge establishing peace and pasture’.

Likewise by an initial genitive: 30. 5, quoted in §339; 32. 7 aésgm ae-
nagham : naécit viduua aojoi, ‘of such offences, I declare I know nothing’ (with
the negative initial in the second colon); 32. 8, quoted in §319.

And by an initial vocative: see §358.

332. As an illustration of how an elaborate sentence may be analysed into cola
and commata using the placing of enclitics as clues, YH 35. 6 may be divided
as follows:

ya0a at "uta na va nairi va' vaéda haidim *  As either a man or woman knows a truth,
a0 hat vohii * s0, it being good,
tats ad.ai - vereziiotiuca it ahmai then let him both implement it for himself
*fraca vatoiioti 1t aéibiio * and communicate it to those
*yoi 1t ala veraziign who will so implement it

byala it asti. as it is.
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! Conjunction + particle; subject phrase; verb; object.

2 Correlative adverb; participial phrase referring to object already identified.

> Demonstrative + particles; verb + enclitic pronoun; indirect object.

* Further (compound) verb + enclitic pronoun + indirect object.

* Relative pronoun + enclitic pronoun; demonstrative referring forward; verb.
¢ Conjunction + enclitic pronoun; verb.

In (') the subject phrase occupies the first emphatic position and the verb
comes next. In (°) the demonstrative suggests a new beginning after the inter-
vention of the participial phrase. One might expect the 7 to be added to the
particle sequence ad.ii, but tatd ad.ni is apparently felt to be a sufficiently long
introductory complex and the object pronoun is put after the (emphatic) verb.
So again in (*), whether for the sake of parallelism or from the desire to divide
the preverb from the verb by nothing more than ca.

Order of Words within Cola

333. From the foregoing pages a basic pattern emerges: in each colon contain-
ing several words there comes first (disregarding any introductory particles) a
position of greater emphasis, occupied by a single word or closely cohesive
word-group, then a trough of lesser emphasis and more flexible length, in
which enclitic particles or pronouns tend to congregate. A longer colon may
end either with a comparatively weak position or on an emphatic note.

What further principles can be established regarding the order of words
within the colon? I begin by stating two general factors that may influence it
independently of grammatical categories: the contextual force field, and the
relative bulk of constituent elements.

The contextual force field

334. In 31. 9 and 46. 9 ‘the cow’s maker’ is gous tasa, but in 29. 2 it is tasa
gaus. Why? Because in this last passage we have just heard the complaint of the
cow’s soul (1 gous uruua), and now comes a speech from the cow’s maker; the
word géus is necessary to the phrase but requires less emphasis than when the
cow was first introduced, and the order fasa géus evidently has this effect.

There are other cases where a word’s placing is affected by the fact that it
has already appeared in the context:

In 30. 3 we have dsca hudaghé oras visiiata, ‘and between them well-doers
discriminate rightly’, but in 30. 6 aiid noit ores Vi.Siiata daéuuacina, ‘between
them discriminate rightly not even the Daevas’, with the order of subject and
verb reversed.

In 31. 14 we have ta 0f3a perasa, Ahura, ‘those things I ask thee, Lord’, but
in the next stanza parasa auuat, ‘1 ask this’.



114 III. Word Order

In 32. 10 we have huué ma na srauud morendat, ya ..., ‘that man perverts
good repute, who ...”, but in the next stanza taécit ma morendon jiiotium, yoi
..., ‘they pervert life, who ...”, with the order of object and verb reversed.

In the last line of 32. 11 we have yoi vahistat a§auno ... rarasiign mananho,
‘who will divert the righteous from best thought’, but then in the first line of
12 (a new sentence), ya raghaiion srauuanha vahistat Siiaodnat maratano, ‘because
of the (deed of) repute by which they divert mortals from best action’, again
with the verb moved forward.

In 43. 4 we have at 02 ménghai taxmemca spantom, Mazda, ‘1 will think
thee bold and bounteous, Mazda’, but in the next stanza (and subsequent repe-
titions) the order is varied to spentem at 0f3a Mazda, mérphi, Ahura, with ‘boun-
teous’ promoted to leading word and ‘I think thee’ relegated to the trough of
lesser emphasis.

In 47. 1 we have spanta mainiiii, which is the usual order, but in the next
stanza ahiia mainiidus spanistahiia, ‘of this most bounteous Will’

In YH 35. 2 the positive affirmation humatangm hiixtanam huuarstangm ...
mahi aibijarataro, ‘of good thoughts, good words, good deeds, we are they
who approve’, is complemented by a denial of its opposite: naé naéstaro yaena
vohungm mahi, ‘we are not revilers of good things’, where naé naéstaré in ini-
tial position is juxtaposed with the final aibijaretaro, and the position of mahi
in the phrase is varied.

In YH 39. 1 we have i02 4t yazamaide, ‘in this fashion we worship’ (as in
37. 1, cf. 38. 3), but in 39. 3 4 i0a yazamaide.

335. The structure just discussed approximates to a chiasmus, the figure in
which parallel elements face each other in inverse order as in a mirror,
AB:BA.’ There are several clear examples in the Gathas, especially where
there is a contrast between good and bad: 29. 9 y& anaésam xsanmané radem,
vacem neras asurahiia, ‘that I should put up with an ineffective carer, the voice
of a powerless man’ (adjective: noun: noun: noun: adjective); 30. 4 acisto
droguuatam, at a§auné vahistom mano, ‘the worst (existence) that of the wrong-
ful, but for the righteous, best thought’; 30. 5 vereta y5 draguué acista veraziio,
asem mainiius spénisto, ‘the Wrongful (Will) chooses the worst things to do,
but Right (is what) the Bounteous Will (chooses)’; 30. 7 at kahrpam utaiiuitis
dadat, armaitis anma, ‘the body vitality informs, piety the soul’; 31. 1 yoi uruua-
tais Drijo Asahiia gaéla vimerancaité, ‘who with the rules of Wrong Right’s
people destroy’; 31. 10 at A7 aiid frauuarsta vastrim ... noit, Mazda, auuastriio ...
humeoratois baxsta, ‘but she of these two chose the herdsman ... the non-
herdsman, Mazda, did not get (her) good regard’; 31. 12 midah.uuaci va
oras.uuacd va, viduud va suuiduud va, ‘one of false words or of straight words, a
knowing one or an unknowing one’; 33. 6 mainiidus a vahistat kaiia ahmat, auua
mananha, ‘from this best will I desire, with that mind’ (with the demonstratives

5 Cf. Humbach i. 109; Skjerve 171.
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last in the first phrase, first in the second); 43. 8 hailiio duuaésa ... dreguuaite,
at asauné rafno Xiidm aojoghuuat, ‘may I be a real foe to the wrongful one, but
to the righteous a strong support’; 47. 4 afauné kads ... ako draguuaite, ‘to the
righteous one, kind ... malign to the wrongful’; 49. 3 afem saidiiai ... ra-
Saiierfhé druxs, ‘Right to strengthen (us), to harm (him) Wrong’; 51. 6 vahiio
vaghaus ... akat asiio, ‘better than good ... worse than bad’.

Relative bulk

336. There is a strong tendency in the Gathds for words of three or more syl-
lables to be placed at the end of a verse or half-verse. This is probably con-
nected with the general trend in Indo-European languages to put shorter ele-
ments before long ones rather than after them (Behaghel’s Law).® The
phenomenon can be illustrated from many couplings or longer strings of paral-
lel nouns or verbs in the Old Avestan texts: 31. 21 (et al.) hauruuato
amore<ta>tatasca, 32. 3 drijasca pairimatoisca, 32. 5  hujiiatois
amore<ta>tatasca;, 33. 6 darstoisca hamparstoisca, 45. 10, 51. 7 touuist utaiiutr,
YH 38. 2 ©Z4 yaostaiio forastaiio armataiio (originally 2, 3, 3 and 5 syllables);
ibid., vag*him ... asim, vay*him iSem, vap*him azuifim, vayhim frasastim, vay*him
parandim; 38. 4 tais va yazamaide, tais friignmahi, tais§ nemaxiiamahi, tais isuidiia-
mahi, ct. 39. 4. See turther {394.
337. This principle may explain why, for instance, in 30. 8 (atca yada aésam)
kaéna jamaifi aénagham (the ending originally disyllabic, *-aHam) is preferred to
aenapham jamaitl kaena (likewise with distraction, cf. §322) or kaéna aénanham
jamaiti. There are many other places, especially in dependent clauses, where a
verb stands in penultimate position before a longer noun that could equally
have been put before it. In many cases the distraction principle is also relevant.
Examples in dependent clauses: 28. 2 yais raponto daidit x'a0ré (trisyllabic),
‘by which one could keep one’s supporters in well-being’; 29. 3 yahmai
zauudng jima keradusa, ‘to whose calls I will come short-eared(?)’ (cf. §329); 29.
5 hiiat Mazdam duuaidi frasabiio, ‘as we put Mazda to our questions’; 29. 8
hiiat hoi hudemam diiai vaxadrahiia, ‘as | harness his good-construction of utter-
ance’; 31. 1 yoi zrazdd aphen Mazdai (trisyllabic), ‘who will be trustful in
Mazda’; 31. 6 y5 moi viduud vaocat hai0im (trisyllabic), ‘who knowingly speaks
my truth’; ibid., hiiat hoi vohii vaxsat manapha, ‘what he increases for him
through good thought’, cf. 33. 8, 9; 34. 3; hiiat astuuantom dada ustanam, ‘since
thou gavest bodily vitality’; 32. 10 yasca vadars voizdat asauné, ‘and he who
raises his weapon against the righteous one’; 33. 6 ya vereziieidiiai manta vastriia
(trisyllabic), ‘by which one takes it in mind to do pastoral works’; 43. 4 hiiat
moi vanphaus hazé jimat manapgho, ‘when the force of good thought comes to

6  Wackernagel (1955-79), iii. 1868 (from 1892); O. Behaghel, IF 25 (1909), 110-42; for
Avestan, W. Krause, ZV'S 50 (1922), 90 f., 112—-17.
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me’; 45. 5 hiiat moi mraot spantotemo, ‘what the most bounteous one tells me’;
46. 8 y5 va moi yi gaeVa dazdé aénanphe, ‘or he who is putting my flock to mal-
treatment’.

In main clauses: 31. 18 a0a 1§ sazdum snaiisa, ‘so cut them down with the
axe’; 43. 1 Mazd4 daiiat Ahuro, ‘may Mazda the Lord grant’; 44. 9 ka0a moi ...
hudanaos paitis saxiiat xSaOrahiia, ‘how might the master of a beneficent domi-
nion proclaim’; 44. 11, 14.

Subject, verb, object

338. The default or unmarked order is subject, object, verb (SOV). The verb
in any case often stands at the end of the sentence, see {344.

A pronominal subject such as y3 or huuo precedes the verb or nominal
predicate. Exception: 51. 21, on which see §345. (32. 9 is not an exception:
§130.)

If the object precedes the subject, it is usually because it is represented by
an anaphoric pronoun (demonstrative, relative, or enclitic) that has to be first
or second word.

339. The ‘normal’ order may be disturbed by various factors, such as fronting
of the verb or object for emphasis or to define the topic.

Fronted verb: 29. 3 ya Sauuaité adréng ereSuuinho, ‘he by whom the
upright invigorate the weak’; 30. 6 ya bgnaiisn ahiim maratano, ‘by which mor-
tals blight the world’. In both cases the object precedes the subject (VOS),
whether to keep it next to the verb or because the subject is the longer of the
two nouns.
created as your portion, and health with vitality’; 43. 15 daxSat usiiai tus-
namaiti§ vahista, ‘as for teaching (me things) things to say, silent meditation
(teaches me) the best’; 53. 6 ngsat x‘alrem draguuddaebiio dajit.aratacibiio, ‘lost is
well-being for the wrongful diminishers of right’; 53. 7 vi.zaiia0a magam tom,
‘you will abandon this ceremony, and ...” (equivalent to a conditional, §255).

29. 6 ats vaocat Ahuro Mazda, ‘then speaks the Lord Mazda’, varies the or-
der in 1-2, where other speakers were introduced with the verb following the
subject.” So too in 30. 6 aiid noit ores visiiata daéuuacin and 31. 15 and 16
pérasa auuat the order is affected by earlier stanzas, see §334.

In 30. 4 ya0a anhat apsmem aphus, ‘how existence will be at the last’, aphat
apdmem may be taken as a unitary phrase.

Further examples of initial verb: 30. 4 afca hiiat ta hém mainiiii jasaétem

man) adopts life or non-life’; 53. 7 yauuat dzus zrazdisto bunoi haxtiia, ‘one will
apply his penis in fullest confidence at the base of her thighs’; YH 38. 5 auua

7 For the tendency for verbs of speaking to be placed early cf. Delbriick iii. 61 f., 65.
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va, vayphis, ratois darego.bazaus, ‘1 will assist you, Good Ones, with the long
arm of my liberality’.

In 30. 5 aiid mainiuud : verota yé droguua acista veraziio, ‘of those two Wills
the Wrongful one chooses to do the worst things’, the initial topicalizing geni-
tive phrase may be treated as a separate comma (§331), so that the verb is ini-
tial in its colon.

340. Fronted object. As in 29. 3 and 30. 6 quoted above, verb and object
usually retain adjacent places in the series, giving the order OVS: 28. 3 yaéibiio
xSalramca ayZaonuuamnom varsdaifi armaitis, ‘whose unimpaired dominion is
increased by piety’; 32. 12 yais gréhma asat vorota Karpa, ‘with whom the Kar-
pan chooses gluttony(?) over right’; 43. 6 acibiio ratis sanghaiti Armaitis 0f3a-
hiia xratéus$, ‘to them Piety announces the verdicts of thy wisdom’; 44. 6 ASem
SiiaoOnais debanzaiti Armaitis, ‘Piety by its actions confirms Right’.

In 34. 10 ahiia Vaghsus Mananho Siiao0na vaocat ‘gorebam’ huxratus, ‘this
Good Thought’s actions, let them be seized, says the wise man’, it is the geni-
tive phrase that is fronted, because it picks up the reference to Good Thought
in the preceding stanza; its head noun $iiao0na (accusative) is put with it to
complete an undistracted object phrase.

In 31. 12 adra vacam baraiti miah.uuaca va eres.uuaca va, viduud va suuiduua
va, ‘there speaks forth one of false words or one of straight words, a knowing
one or an unknowing one’, the predicate vacem baraiti is fronted and topica-
lized as a unit, ‘as for whose voice it is that is heard, ...’; also the lengthy sub-
ject phrases are more conveniently placed afterwards.

With subject intervening between object and verb (VSO): 31. 2 ya0a ratum
Ahuro vaéda Mazdi aiia gsaiia, ‘according to the ruling that Lord Mazda knows
on those two lots’; 31. 11 yaOra varendng vasd daiieté, ‘where the free agent
makes his choices’.

Further remarks on verb placement

341. While verbs (except imperatives and equivalent forms, see §343) are not
often found in initial position, they frequently occur in second place (after any
enclitics). This is doubtless connected with the fact that in Vedic the verb in a
main clause is unaccented unless initial (or in one or two other special cir-
cumstances) and evidently unemphatic.® The inference is that the same applies
in most cases to the Old Avestan verb.

Some examples of verb in second position: 28. 1 ahiia yasa nemanha usta-
na.zasto rafadrahiia, ‘for his help I pray in reverence with outstretched hands’;

will be yoked from the fair dwelling of Good Thought’; 31. 4 vahista isasa

8  But not usually as weakly emphasized as particles and pronouns, and accordingly not so
regularly drawn to the second or “Wackernagel” position; cf. Delbriick iii. 81 f.
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mananha maibiio xsa0rem aojoghuuat, ‘1 shall seek by best thought a strong au-
thority for myself’; 31. 6 ahmai anhat vahistem, y5 moi ..., ‘it will go best for
him who ...’; 31. 7 yas.ta manta paouruiio raocébis roi0fien x'adra, ‘he who first
conceived these amenities permeating the world of light’; YH 35. 3 tat at vare-
maidi, Ahura Mazda A$a svira, hiiat 1 mainimadica vaocdimaca varezimaca, ya ...,
‘this we have chosen, Lord Mazda with Right the comely, to think and speak
and do those things that ... .

342. Sometimes a verb that does not immediately appear to be in second posi-
tion may be perceived as doing so when account is taken of commatization
and/or the indivisibility of certain phrases so that they count in effect as one
word.

So 29. 10 azémcit ahiia Mazda : Ofsgm ménhi paouruuim vaédem, ‘1 for one,
Mazda, realize thee to be the prime procurer of it’ (the emphatic 08gm begins
the colon); 32. 7 aésam aenanham : naécit viduui aojoi, ‘of such offences, I
declare I know nothing’ (with the negative initial in the second colon, and
Tnaécit viduud" making a cohesive unit); 32. 8 aésagm aénapham : Viuuanhuso
srauui Yimascit, ‘for such offences Vivahvant’s son became renowned, even
Yima’; ibid., aésgmecit : a ahmi Ofsahmi, Mazda, vici0oi aipi, ‘as to these (deeds), I
rest on thy decision, Mazda’ (the preverb & begins the colon); 47. 3 ahiia mai-
niidus : tuudm ahi pta spanto, ‘of this will, thou [emphatic pronoun]| art the
bounteous father’; ibid., at hoi vastrai : rama da armaitim, see §331.

YH 35. 2 begins with three resonant word-groupings, three commata if
you will, but all making up a single extended eight-word genitive phrase that
admits no intrusion, and then comes the verb: Thumatanam hixtangm huuars-
tangm : iiadaca aniiadaca : versziiamnangmca vauuorozanangmca' mahi ai-
bijarataro, ‘of good thoughts, good words, good deeds, here and not-here,
present and past, we are they who approve’. In 35. 4, quoted in §331, Tais
SiiaoOenais yais vahistais7 may similarly be taken as a unit, and then the verb
comes next in the colon.

343. Imperatives more often appear in initial position: 28. 67 Vohii gaidi
Managha, daidi Asa da daregaiiii ... daidi Asa tam agim ... daidi tia, Armaité ...
dés.tii, Mazda ..., ‘come with Good Thought, give with Right thy enduring
gift ... Give, O Right, that reward ... Give thou, Piety ... Give thou, Mazda
... 5 30. 2 sraota géusais vahista, a vaénata siica mananha, ‘hear with your ears
the best message, behold with lucid mind’, cf. 33. 11; 31. 17 zdi né, Mazda
Ahura, vaghéus fradaxsta mananho, ‘be for us, Lord Mazda, our teacher of good
thought’; 53. 8 frati i§ duuaf$o huuo dereza mersliiaos mazisto, ‘let there come
upon them that greatest woe with the fetter of death’; YH 40. 3 daidi at norgs,
‘grant us men’.

Similarly with the injunctive (equivalent to an imperative, see §193) in 31.
19, giista ys manta asem, ‘let him listen to him who thinks on Right’.

And with optatives: 48. 9 vidiiat saosiigs, ya0a hoi a§is aphat, ‘may the
Promoter know how his reward is to be’; YH 41. 4 hanaémaca zaemaca ...
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Ufahmi rafonaht daregaiiau ... rapoisca tii né daragemca ustaca, ‘may we earn and
win thy long-lasting support ... mayest thou support us both for long and in
the way we desire’.

344. Another typical position for the verb is at the end of the sentence or
clause. This is particularly common in YH, and may represent a natural un-
marked or default position. Verbs so placed do not seem to carry any greater
emphasis than those in second position.

Examples: 31. 20 t6m va ahiim, droguuanto, Siiao0anais xai§ daéna naésat,
‘that is the existence, ye wrongful, to which through your own actions your
morality will bring you’; 31. 22 vohii huué xsadra a§om vacagha SiiaoOanaca
hapti, ‘with good command he holds on to Right in word and deed’; 32. 6
Upahmi vé, Mazda, xsaOroi A$aiieca séngho vidam, ‘in thy domain, Mazda, let
your decree and Right’s be given out’; 32. 9 a2 ux6a mainiidus mahiia, Mazda,
ASaica yusmaibiia gereze, ‘with these utterances of my will, Mazda, I make
complaint to you and to Right’; YH 35. 9 ima at ux6a vaci, Ahura Mazda, asem
manaiia vahehiia frauuaocama; Ofam at aéSam paitiiastaromca fradaxstaromca
dadamaide, ‘these words that we speak, Lord Mazda, we will proclaim with
better thought of Right; we make Thee both their recipient and their teacher’
(but the sentence is then extended with additional phrases).

In negative sentences, usually after initial noit: 31. 10 noit, Mazda, auuastriio
dauugscina humaratois baxsta, ‘the non-herdsman, drive(?) her as he might, did
not reach me from his actions’; YH 35. 2 naé naéstaro yasna vohungm mahi,
‘we are not revilers of what is good’.

In an interrogative sentence: 44. 6 kaéibiio azim raniio.skersitim gam taso?
‘for what people didst thou create the gladdening milch cow?’

With imperative: 29. 11 at mam a$a yuzem, Mazda, fraxsnené mazoi magaiia
paiti.zanata, ‘it is me that ye should rightly acknowledge, Mazda, in your prov-
idence, for the great rite’.

Frequently in dependent clauses: 28. 6 ya daibisuuato duuaésa tauruuaiiama,
‘whereby we may overcome the foe’s acts of enmity’; 29. 2 y5 draguuddebis
sasnd gusata, ‘who alone listens to our guidance’; 30. 5 yé xraoZdistang aséno
vasté, ‘who clothes himself in the hardest stones’; 30. 6 hiiat 1§ a debaoma
poresamnang upajasat, ‘because delusion comes over them as they deliberate’;
31. 3 ya juuanto vispang vauraiia, ‘whereby I might convince everyone alive’;
31. 11 yaOra varenang vasa daiieté, ‘where the free agent makes his choices’; 31.
15 ya draguudité xsa0rem hunaiti, ‘(for him) who is broaching dominion for the
wrongful one’; 33. 2 yé akem dreguuaité vacanpha va at va mananha zastoibiia va
varasaifi, ‘he that either by word or thought or hands does evil to the wrongful

5

one .
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Subject and predicate in nominal sentences

345. From the examples of nominal sentences given in §8 it will be seen that
the subject generally precedes the predicate. I have noted two categories of
exception:

1) Where the subject is represented by an unemphatic anaphoric pronoun:
31. 22 ci0ra 1 hudéphe, ‘clear are these things for the well-doer’; 32. 16 hamam
tat vahistacit, ‘equal is that to the very best’.

2) Commendation of Mazda: 47. 1 mazda xsadra Armaifi Ahuré, ‘mindful
in his dominion is the Lord with Piety’; 51. 16 spanté Mazdi Ahuro, ‘boun-
teous is Lord Mazda’.

Elements of both types appear in 51. 21 armatois na, spento huud cisti, ux-
The subject does come first, but the position of huud indicates that it is left as a
topicalizing heading, spento huuo cisti constituting a new colon.

Secondary (predicative) accusative

346. Where there are two accusatives, one of which functions as a secondary
predicate (cf. §§55, 324), this latter often precedes the direct object, as in 28. 5
gatumea Ahurdi ... sraoSem Mazdai, ‘and as a path (or throne) for the Mindful
Lord (finding) compliance’; 28. 10 at v5 xSmaibiia asina vaéda xaraidiia vaintiia
srauud, ‘I know that well-purposed hymns of homage to you are not in vain’;
30. 9 yoi im frassm kerenaun ahiim, ‘who will make this existence splendid’; 33.
14 at ratam ZaraOu$tro tanuuascit x'axiid uStanem dadaiti, ‘as an offering Zara-
thushtra dedicates his own body’s energy’, cf. 34. 3; 43. 15 at toi vispéng
angrang asauno adars, ‘they have declared all the righteous their enemies’; 46.
19 y& moi ... hai0im ... vareSaiti ... hiiat vasna frasotemem, ‘he who will make
real for me the utmost splendour of my desiring’; ibid., ahmai mizdem hananté
parahiim, ‘to him, who as reward deserves the world beyond’; YH 36. 6
sraéstom at toi kehrpém kohrpam auuaédaiiamahi ... ima raocd, ‘as fairest body of
thy bodies we proclaim this daylight’.

We find the opposite order, naturally, when the direct object is
represented by an initial pronoun, as in 29. 10 quoted in §342; YH 35. 9
quoted in §344.

Datives

347. An indirect object in the dative tends to precede the direct object,” as in
28. 6 ZaraOuStrai aojonghuuat rafono, ‘(give) to Zarathushtra strong support’;
31. 4 isasa ... maibiio xSa0rom aojophuuat, ‘I shall seek a strong authority for

9  Cf. Delbriick iii. 82 f.
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myself’; 31. 9 hiiat axXiiai dadi paOam, ‘when thou didst offer her a path’; 31. 15
va dreguuaité xsallrem hunaifi, ‘who is broaching dominion for the wrongful
one’; 44. 4 kb vatai duugnmaibiiasca yaoget asui? ‘who yoked their swift pair for
the wind and the clouds?’; 44. 14 ka0a Asai Drujém diigm zastaiio? ‘how might
I give Wrong into the hands of Right?’; 46. 7 kém.na, Mazda, mauuaité paiiiim
dada? ‘whom dost thou set, Lord, as protector for my kind?’; 46. 18 yé maibiia
yaos, ahmai ascit vahista maxiia 15tois ... coiSem, ‘whoever (confers) weal on
me, on him for my part I confer the best things in my power’; 49. 7 yé
verazénai vay*him dat frasastim, ‘which will give the community a good re-
nown’; 49. 8 FrasaoStrai uruuazistam A$ahiia da sarém, ‘to Frashaushtra grant
that most joyous union with Right’.

348. Dative infinitives of purpose often precede the verb: 31. 3 tat né, Mazda
viduuanoi vaoca, ‘tell us that, Mazda, for (us) to know’, cf. 31. 5; 34. 12; 31. 19
oraz.uxdai vacanham xsaiiamnd hizuud vaso, ‘being for true voicing of words in
command of his tongue as he will’; 33. 6 ya veroziieidiiai manta vastriia, ‘by
which one is minded to do pastoral works’; 46. 3 kaéibiio u0ai vohi jimat ma-
napha? ‘what people will (Right) come to aid with good thought?’

Similarly with other datives of purpose: 46. 3 kada ... aphéus daralrai fio
asahiia arenté? ‘when will they set forth on the path of Right to uphold the
world?’; ibid., maibiio 0f3a sastrai versné, ‘for myself I choose thee for direc-
tion’; 47. 3 at hoi vastrai rama di armaifim, ‘and for her pasturing thou didst
establish peace and piety’.

Attributive adjective

349. Demonstrative adjectives (‘this’, ‘that’) normally precede the noun, but
sometimes follow it in the phrase aphdus ahiia ‘this world’ (32. 13; 45. 3, 4),
where the demonstrative is not anaphoric but deictic.

The possessive adjectives ma-, Ufa-, etc. usually precede the noun, and in
their monosyllabic cases they always do so except at 31. 20 Siiao0anais xais.

350. In the only example in the texts of a numeral (syntactically adjectival), it
precedes its noun: 44. 18 dasa aspa, ‘ten mares’. So does uba- ‘both’: YH 35. 3
al. uboibiia ahubiia, ‘for both existences’.

So does pouru- ‘many’: 32. 6 pourii aéna dnaxsta, ‘the many oftences against
peace’; 43. 15 pouris draguuato, ‘the many wrongful’; 47. 6 pouris isento,
‘(the) many proselytes’; 50. 2 pourusu huuard pisiiasi, ‘the many who blas-
pheme(?) the sun’.

vispa- ‘all’ precedes the noun in YH 36. 5, 37. 1, and half a dozen times in
the Gathas. On the other hand we find 31. 3 juuanto vispang, ‘all the living’;
34. 3 gaéla visp4, ‘all our living bodies’; 46. 19 mana.uuistais mat vispais, ‘with
all spiritual acquisitions’; 51. 20 hazaosanho vispapho, ‘all ye of one mind’. In

10 Cf. Delbriick iii. 89-99; Hirt vii. 243 f.; Seiler 104-33.
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expressions of time or eternity we have 43. 2 vispa aiiars, ‘all days’; 28. 8, YH
40. 2, 41. 2 vispai yauué, ‘for all time’; but in 46. 11, 49. 8, 53. 1 and 4 yavoi
vispai(id). The placing after the noun probably had a more emphatic eftect. Cf.
31. 13 and 53. 8 quoted in §319.

351. Defining adjectives, for example those that distinguish good from bad
thought or action, generally precede the noun. So regularly vohii (...) manayha,
vaghdus (...) managho, spanta mainiiii. But the rule is not followed consistently,
cf. 28. 2 mainiidus$ ... spentahiia, 28. 3 manasca vohii; 30. 5, 7; 33. 14; 34. 2;
47.2;49.10; 51. 4; 53. 4.

paouruiia- in the sense ‘the original’ regularly follows its noun: 28. 11 ay-
hus paouruiio, ‘the first existence’, cf. 33. 1; 48. 6; 46. 6 daéna paouruiia, ‘the
original moralities’; 46. 15 datais paouruiiais, ‘by the original ordinances’.

352. Where a defining adjective comes after its noun, it has in most cases more
syllables than the noun. (This is true of aghus paouruiio and datais paouruiiais,
but not of daéna paouruiii, which at the time of composition was *dayanah
parviyah.) Examples: 29. 9 nora$ asiirahiia, ‘of a powerless man’; 33. 1 Siiao0na
(disyllabic) razista, ‘by action most just’; 43. 5 damois uruuaésé (disyllabic)
apdme, ‘at the last bend of creation’; 44. 2 aphéus vahistahiia, ‘of the best exis-
tence’; 44. 15 spada anaocanha, ‘the two hostile armies’.

In 43. 3 ahiia ayhdus astuuato, ‘of this material existence’ and 47. 2 ahiia
mainiidus spanistahiia, ‘of this most bounteous Will’, while here too the adjec-
tives are longer than the nouns, the order may be affected by the initial de-
monstrative, which makes the adjective less essential: ‘this existence, the ma-
terial one’; ‘this Will, the bounteous one’.

353. Adjectives that are not essential to the definition of the noun but merely
honorific or ornamental generally go after the noun; again they are very often
longer.

In seven places (32. 2; 33. 13; 34. 9, 10; 49. 2; 51. 4, 11) we find spantam
armaitim or spenta armaitis, ‘bounteous piety’, where the epithet is honorific
and inessential but precedes presumably by analogy with spenta mainiiii. The
longer word follows the shorter (armaitis had four syllables, *aramatis).

Other examples of epithet preceding: 31. 21 barois a ... x*apaitiiat, ‘from
his rich autonomy’; 32. 6 hatamarané Ahura, ‘O Lord mindful of merits’; 34. 9
auruna xrafstra, ‘the savage predators’; 43. 1 vasaxSaiigs Mazdi, ‘Mazda who
rules at will’; 44. 6 azim raniio.skeratim gam, ‘the gladdening milch cow’, cf. 50.
2;"' 45. 4 vispahisas Ahuro, ‘the all-observant Lord’; 49. 9 asa yuxta ... Déja-
maspa, ‘the Djamaspas yoked to Right’.

11 Were these passages perhaps secondary to 47. 3, where we find ggm raniio.skeratim in
the expected sequence?
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Dependent genitive'?

354. The tendency for objects to precede verbs and for defining adjectives to
precede nouns reflects a general principle that essential modifiers precede the
modified element. On the same principle one would expect adnominal geni-
tives generally to precede their head noun. This does indeed appear to be the
underlying norm, though there is much variability, especially in the Gathds.

In YH genitives mostly precede the head noun. Examples: 35. 7 Ahurahiia
... Mazda yasnamca vahmemca ... géusca vastrom; 35. 8 Asahiia aat sairi, Asahiia
verazéne; 36. 2 uruuazistahiia uruuaziia, namistahiia nemanha, 36. 3 namangm
vazistom; 37. 2 yasnangm pauruuatata, 37. 3 aSaungm frauua$is; 39. 1 géus ur-
uuanamca tasanamcea, 39. 5 vaphéus x'aétous x'aétata, 41. 2 hatam hudastoma. This
may be considered the ‘natural’, unmarked or default position. Cf. the obser-
vation on géus tasa in §334.

A second genitive depending on the same noun may be added after it, as in
40. 2 tauuaca haxema A$axiiaca, ‘association with thee and Right’. Compare the
examples in §94 of a possessive adjective and genitive in parallel, and §323.

The passages where a single genitive follows its head noun are: 35. 2 naé
naestaro ... vohungm, for which see §334; 35. 8 kahmaicit hatam, ‘for anyone in
the world’; 36. 2 (cf. 3) atare Mazdi Ahurahiia, ‘Fire of Lord Mazda’, where
the Fire has already been brought into focus in 1 and it is not a new one that is
being specified; ibid., mazistai yanham, ‘for our greatest of supplications’; 36. 6
sraéstam at toi kohrpam kehrpam ... barezistom barazimangm, ‘fairest body of thy
bodies, highest of the high’.

355. In the Garhds, as may be seen from the numerous quotations in §§93—
104, adnominal genitives of all kinds occur both before and after their heads.
They are sometimes separated from them by one or more other words; exam-
ples were listed in §322.

Other adnominals

356. In accord with the same principle, nouns in other cases that modify a
head noun or adjective also tend to precede it.
Instrumental: 29. 2 draguuodsbis aésemem, ‘violence by the wrongful’; 43.
16 Asom ... ustana aojoyhuuat, ‘Right, strong in vigour’; 47. 2 armatois zastoi-
Ablative: 31. 15 vastriiehiia ... paséus viraatca adrujiianto, ‘of the herdsman
innocent before man and beast’.

vvvvvv

12 Cf. Delbriick iii. 102 f.; Hirt vi. 120 f., vii. 247 f.; Kellens—Pirart ii. 31-5.
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Vocatives'

357. Vocatives in Vedic behave to some extent like verbs, in that they are
accented only when they stand in initial position. In Avestan too it may be
supposed that in non-initial positions they are relatively unemphatic. They
often occur in second position, which we have already identified as a
slot for unemphatic elements. They follow any enclitic particles or pronouns
that may be present. It is not really appropriate to comma the vocative off, as it
is clearly part of the larger tonal unit.

Examples: 28. 2 y5 vd Mazda Ahura pairijasai vohii manapha, ‘1 who will
approach you, Lord Mazda, with good thought’; 28. 67, quoted in §343; 28.
8 vahistom 034 vahista ... yasa, ‘for the best gift, O best one, I pray thee’; 28. 11
tuudm Mazda Ahura fro ma sisa, ‘do thou, Lord Mazda, teach me’; 29. 10 yazZam
acibiio Ahura aogo data, ‘grant ye them, Lord, strength’; ibid., azdmcit ahiia
Mazda 03gm marjhi paouruuim vaédem, ‘1 for one, Mazda, realize thee to be the
prime procurer of it’; 31. 3 tat nd Mazda viduuanoi vaoca, ‘tell us that, Mazda,
for our knowledge’; 31. 7 ta Mazda mainiiii uxsiio, ‘through that will, Mazda,
thou dost increase’; 31. 11 hiiat nd Mazda paouruuim gaélisca taso daéndsca,
‘since first, Mazda, thou didst fashion our living bodies and moral selves’; 34.
14 tat zi Mazda vairim astuuaité uStanai data, ‘for this, Mazda, is the prize you
have set for material life’; 44. 3 tacit Mazda vasmi aniiaca viduiié, ‘these things,
Mazda, and others I desire to know’; YH 39. 4 ya0a tii 1 Ahura Mazda ménghaca
vaocasca dasca varasca ya vohii, ‘as thou, Lord Mazda, dost conceive and utter
and institute and do those things that are good’.

358. The initial (accented) position is especially appropriate when someone
not hitherto addressed is hailed: 28. 5 Asa, kat 0f3a darssani? ‘O Right, shall 1
see thee?’; 46. 14 ZaraOustra, kas.té afauua uruuado? ‘Zarathushtra, which righ-
teous one is thy ally?” Other cases: 34. 15 Mazda, at méi vahista srauudsca Siiao-
Uanaca vaoca, ‘Mazda, tell me the best things to be known for and to do’; 44. 1
Mazda, friidi Ofauugs saxiiat mauuaite, ‘Mazda, one such as thou might declare
it to a friend such as me’.

Initial name with surname following after intervening words: 46. 15 Haé-
cat.aspa, vaxsiia vé Spitamangho, ‘O Haecataspa Spitamas, I will say to you’; 46.
16 Frasaostra, aOra tii aradrais idi Huuoguua, ‘Frashaushtra Haogava, go there
with the zealous’.

The initial vocative forms a separate comma, as is evident from the placing
of the enclitics in the examples after the word following the vocative; cf. §331.
Indeed, the vocative could be considered a separate sentence, as it has no or-
ganic involvement in the syntax of what follows.

359. Sometimes the vocative is placed at the juncture between a dependent
clause and the main clause: 28. 10 at yang ASaatca voista vaphsusca dadéng ma-

13 Cf. Delbriick iii. 86-8.
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nanho aralfpang, Mazda Ahura, aéibiio perena apanais kamem, ‘those whom thou
knowest to be upright and worthy before Right and Good Thought, Lord

hiiatcit viduse, ‘now I will speak, O proselytes, of what you are to bring to the
attention even of one who knows’; 31. 9 05 a géus tasa as xratus mainiidus,
Mazda Ahura, hiiat axiiai dada pa0am, ‘thine was the cow-fashioner sapience of
will, Lord Mazda, when thou didst offer her a path’; YH 40. 1-2 hiiat mizdem
mauuaiOim fradada0a daénabiio, Mazda Ahura, ahiia huuo né daidi, ‘the [unintel-
ligible epithet] reward which thou hast proposed for moral selves, Lord Mazda,
grant us of it’.

With apodotic at (§277): 30. 8 afca yada aéSam kaéna jamaiti aénayham, at
Mazda taibiio xSaOrem ... voiuuidaité, ‘and when the requital comes for their
misdeeds, then, Mazda, for thee will be found dominion’. The sentence con-
tinues aéibiio saste, Ahura, yoi ..., ‘to proclaim to those, Lord, who ...", with
the further vocative between main and relative clause.

360. In YH a vocative, like a verb, sometimes ends the sentence: 38. 5 apasca
va aziSca va matergSca va ageniid drigudaiianho vispo.paitls duuaocama vahista
sraésta. auua vd vanhis ratois darego.bazaus nasu paifi viiadi paifi.ssndd, mataro
jitaiio, ‘as the Waters, as the Milch Cows, as the Mothers, choice cows, caring
for the needy, giving to all to drink, we will invoke you, O best ones, fairest
ones. I will assist you, O Good Ones, with the long arm of my liberality at
your arrivings, O distributors, personable ones, mothers full of life.’; 39. 4
(continuation of quotation in §357) ala toi dademahi, ala ciSmahi, a0a 0f3a ais
yazamaide, a0a nomaxiiamahi, a0a iSuidiiamahi 0f3a Mazda Ahura, ‘so we dedicate
(them) to thee, so we assign, so hereby we worship thee, so we reverence, so
we give thanks to thee, Lord Mazda’; 41. 2, 3, 4.

Where both a verb and a vocative come at sentence-end, the verb pre-
cedes: 35. 3 quoted in §341; 36. 1 ahiia 0fa alro verezéna paouruiié pai-
rijasamaidé Mazda Ahura, ‘with this Fire’s community firstly we attend thee,
Lord Mazda’; and so in the first sentence in 38. 5 quoted above.

Subsidiary modifiers

361. Words or phrases that amplify the meaning without being essential to it
are put in a trough between more emphatic elements, or appended after the
main proposition is sufficiently formulated (cf. §§362-7).

Examples: 28. 1 ahiia yasa nemanha ustana.zasto rafadrahiia, ‘for his help I
pray in reverence with outstretched hands’; 29. 7 tam azutois Ahuro madrem
tasat Asa hazaoso, ‘that is the butter prescript that the Lord made, of one mind
with Right” (with further appendages in the next line); YH 35. 3 tat at vare-
maidi ... hiiat T mainimadi ... ya hatam SiiaoOonangm vahista Xiiat uboibiia ahu-
biia, ‘we have chosen to think those things that may be the best actions in the
world, for both existences’, cf. 35. 8; 35. 5 huxsaOrotamai ba at xsaOrom, ahmat
hiiat aibi, dademahica cismahica, ‘for the best ruler, rule (so far as lies with us)

—_—
we dedicate and assign’ (between object and verbs); 35. 7 tat at vé vereziiamahi
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municate, so far as we are able’.

Extension'*

362. It is very common for a sentence that is potentially complete in grammar
and sense to be prolonged by adding further elements at the end. They may be
modifiers of the sort described in §361, for example instrumental or locative
phrases, or datives or infinitives expressing purpose. Such additions as these
modify or amplify the predicate as a whole. In other cases a particular word in
the first clause, usually a noun, is picked up and developed by a further noun
or nouns in the same case, or by one or more epithets, or a relative clause.

For example, in 28. 9 the first verse is potentially self-sufficient: anais va
noit, Ahura, A§emca yanais zaranaéma, ‘with these prayers may we not anger
you, Lord, or Right’. But in the next line the sentence is extended firstly by a
further accusative, Manasca hiiat vahistam, ‘and Best Thought’, and secondly by
a relative clause attaching to the subject, yoi vé yoilloma dasemé stiitam, ‘we
who are busy offering your praises’. In 33. 4, again, after a self-sufficient first
line y3 Of3at, Mazda, asrustim akemca mano yazai apa, ‘1 that by worship will seek
to keep from thee disregard and bad thought’, additional objects are appended,
and then a phrase with a new ablative as well: x¥aétsusca tarsmaitim verezana-
‘and the clan’s arrogance, and the village’s closest neighbour, Wrong, and the
detractors in the tribe, and from the cow’s pasture the worst counsellor’. For
the addition of further objects cf. also 28. 3; 29. 7; 33. 14; 34. 10; YH 37. 1, 5.

363. Amplification of the subject is also common, as in 29. 5 af va ustanais a
huua zastais frinemna Ahuraiia, mé uruua géusca azii, ‘but we two are here with
outstretched hands propitiating the Lord, my soul and the milch cow’s’; 32. 3
at yis daéuua vispanho akat mananho sta cilrem, ‘but ye Daevas are all seed from
Bad Thought’, yasca vd mas yazaite, ‘and (so is) the grandee who worships
you’; then additional ablatives, drijasca pairimatoisca, ‘and from Wrong and
Contempt’; then another nominative, Siiaomam aipi daibitana, ‘your duplicitous
deeds too’; 43. 3 at huud vaphdus vahiio na aibijamiiat, ys nd erezi§ savanho
palo sisoit ... aradro UOPauugs huzéntus spentd, Mazda, ‘but may that man attain
yet better than the good, who should teach us the straight paths of advance-
ment ... a zealous follower of thine, well-born, bounteous, Mazda’, cf. 44. 9;
46. 5; 49. 4, 5; 50. 2; 53. 4 ya fo6roi vidat pailiiaeca vastriiacibiio atca x*aétauue,
asauni asauuabiio, ‘with which (a woman) may serve her father and husband,
herdsmen, and clan too, a righteous one (serving) the righteous’.

14 Cf. Delbriick iii. 61-6; J. Gonda, Four Studies in the Language of the Veda (’s Gravenhage
1959), 7-70; T. Krisch in Crespo—Garcia Ramoén 303 n. 47; K. McCone, ibid. 370-2.



Extension 127

364. Similarly with other cases.

Instrumental: 46. 8 paitiiaoget ta ahmai jasoit duuaésapha tanuusm a ... kaclt,
Mazda, duuaésapha, ‘may they recoil on him with hostility, on his person ...
with whatever (brand of) hostility’; 49. 5; 50. 9.

Dative: 49. 8 Frasaostrai uruuazistam Asahiia da sarém ... maibiiaca, ‘to Fra-
shaushtra grant that most joyous union with Right, and to me’ (and then
comes a relative clause referring to saram); 28. 7; 53. 5.

Ablative: 32. 3 quoted in §363; 33. 4 quoted in §362; 46. 4 yas.tom xsa0rat,
Mazda, moiat jiiatsus va, ‘he who dispatches him from authority, Mazda, or
from life’.

365. Sometimes the appendage is an apposition serving to add definition to the
initial term: 28. 7 daidi, A§a tém a§im, vaphaus aiiapta manapho, ‘give, O
Right, that reward, the blessings of good thought’; 31. 15 peresa auuat, ya maée-
nis, yé droguudité xsadrom hunaifi, dussiiaoOanai, Ahura, y5 ..., ‘I ask this, what
the punishment is (for him) who is broaching dominion for the wrongful one,
for the evil-doer who ...’; 46. 3 kada, Mazda, yoi uxsano asngm ... fro asahiia
arenté verozdais sanghais, saosiiantam xratauuo? ‘when, Mazda, will those Oxen
of Days set forth on the path of Right with stouter declarations, the Promo-
ters’ sapiences?’; 44. 17 ka0a zarem carani haca xsmat, askeitim xsmakam? ‘how
am I to journey towards my goal in accord with you, (namely) attachment to
you?’; 44. 16 at hoi vohii sraos$o jantu mananha, Mazda, ahmai yahmai vasi kah-
maicit, ‘and let compliance come to him with good thought, Mazda, to him
whomsoever thou wilt’.

366. Extension by apposition of epithets: 34. 4 at t0i atram ... aojoyhuuantam
AS$a usdmahi, as.istim, smauuantom, ‘we wish for thy fire that is mighty through
Right, very potent, strong’; 48. 11 kada ... A$a mat Armaiti§ jimat x5a0ra, hus-
aitis vastrauuaifi? ‘when will Piety together with Right come in dominion, she
of good living, the pastoral one?’; 53. 9 t6i narepis aregfis, aésasa dajit.arata
paso.tanuuo, ‘they are waning and darkness(?), eager Right-diminishers, forfeit
of body’; YH 38. 3 apo at yazamaide, maékaiiantisca hébuuantisca, ‘the Waters
we worship, sparkling and sappy’.

367. This additive technique is typical of the Gathds. It may be illustrated from
the ramifying opening of the first poem, 28. 1-3:

ahiia yasa nemanha ustana.zasto rafodrahiia,

Vanhaus xratiom Mananho ya xSneuuisa gausca uruuanam,

y& vd, Mazda Ahura, pairijasai vohii mananha,

maibiio dauuoi ahuud, astuuatasca hiiatca mananho,
aiiapta asat haca, yais rapento daidit x*adre;

yé vd ASa ufiiani Manasca Vohii apaouruuim

Mazdamca Ahuram, yaéibiio xsaOremca ayZaonuuamnaem
varadaiti Armaitis: 3 moi rafodrai zauudng jasata,
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The first line is syntactically self-sufficient: ‘I pray in reverence with out-
stretched hands for his help’. Then ‘his’ is given definition by adding Mainiisus
... Spentahiia, ‘the Bounteous Will’s’, this genitive phrase being distracted by
the insertion of the vocative Mazda and the adverb paouruuim, ‘in first place’.
Then are appended successively the instrumental a§a, ‘with Right’, an accusa-
tive vispdng to be construed with yasa, ‘(I pray) all (of you)’, and another in-
strumental, $iiao0na, which must be construed adnominally with rafadrahiia,
‘(help) through an action’. The nature of the action is then specified by means
of a relative clause, of which iiao0na is the head, Vaphsus xratim Managho ya
x$neuuisa, ‘by which thou wouldst satisfty Good Thought’s wisdom’, and that is
extended with an additional object, gdusca uruuanam, ‘and the cow’s soul’.

The sentence is not yet complete, for stanzas 23 largely consist of two
turther, parallel relative clauses, attaching to the ‘I’ of the opening line. First y3
vd, Mazda Ahura, pairijasai vohii manapha, ‘1 who will approach you, Lord
Mazda, with good thought’. This is extended by a substantial infinitival pur-
pose clause, which issues in a further relative clause: ‘(for you) to give me of
both existences, the material one and that of thought, those blessings in line
with Right by which one could keep one’s supporters in well-being’. Then in
the third stanza comes the second ‘I who’ clause. Its nucleus, ya vd A$a ufiiani,
‘T who will hymn you, Right’, is extended successively by Manasca Vohii ‘and
Good Thought’, apaouruuim ‘as never before’, Mazdamca Ahuram ‘and Lord
Mazda’, and then comes another relative clause referring to these powers,
‘whose unimpaired dominion Piety increases’. Finally the whole elaborate
structure is summed up and rounded off by a compact new sentence: ‘come ye
to my calls to give help’.

Interlacing’

368. A feature of word order that distinguishes the verse Gathas from the prose
of YH is the extent to which words that belong closely together grammatically
are separated, sometimes by a considerable distance. The manifestations of this
that we have met in the sections on distraction (§§320-5) and extension
(§§362—7) are more or less intelligible. The distribution of emphasis achieved
by distraction of a noun phrase (noun + epithet, or noun + genitive) will not
seem strange to anyone familiar with Greek or Latin poetry; in the first few
lines of the Iliad we have pfjviv &e1de Be& [MnAni&dew "AyiAfios ... 1) pupl
"Axonols &Aye Eonkev ... Aids & ETeAeieTo BouAn, and in those of the Aeneid
Troiae qui primus ab oris, sacuae memorem Junonis ob iram, and so on. ‘Ex-
tension’ served us as a rubric covering passages where a clause is followed by a
continuation that in many cases takes up a word that comes early in it, while
the integrity of the initial clause remains intact.

15 Cf. Humbach i. 108 f.
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There remain some passages, however, where words are interlaced in ways
not easily accounted for. In the following examples the related words that
might be expected to stand together are picked out by *—*, "—" etc.

28. 4 y5 uruuanom *man gairé "vohii *dadé "hadra *mananha, ‘1 who have tak-
en my soul in mind for praise-song together with good thought’.

31. 15 y3 noit Yjiiotim ®hanars *vinasti | “vastriiehiia “aénaphé paséus viraatca
‘adrujiianto, ‘who does not find a livelihood without wrong to the herdsman
innocent before man and beast’.

31. 21 Mazdi dadat Ahuro *hauruuato ‘ameretatatasca | “burois a ‘aaxiiaca
xVapaidiiat "xsaOrahiia *sardi | vaphéu$ vazduuars managho, ‘the Lord Mazda
offers, for the union'® of health and non-dying and right, from his rich auton-
omy of domain, the permanence of good thought’.

32. 5 “aka “Siiao0nem “vacayha ya “fracinas dreguuantem xsaiio, ‘(and) by evil
speech, with which he assigns the deed to the wrongful one to control’.

33. 1 ya0a “ais, i0a ®varasaite, “ya data anhaus paouruuiiehiia, | “ratus, ‘as by
those which were the statutes of the first existence, so the ruling will be im-
plemented’.

33. 14 at ratgm ZaraOusStro tanuuascit x*axiia ‘ustanem | “dadaifi, *paouruua-

xsalremca, ‘as offering, Zarathushtra dedicates his own body’s energy to Mazda
and to Right, the prime of his good thought and deed and utterance, his com-
pliance and authority’.

43. 15 at toi Vispang “angrang “afauno “adars, ‘all the righteous they have
declared their enemies’.

46. 17 *hada vé stoi “vahmang “sraosa “radagho, “for there to be for you,"”
besides your compliance, praises of the caring one’.

46. 19 y5 moi *aat *haidim *haca "verasaifi, ‘he who in accord with right will
make real for me’.

16 The dative saroi is my emendation for saro: West (2008), 131.
17 On the text cf. p. 28 n. 26.








